Transliteration—Telugu

Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention
(including Telugu letters — Short e, Short o) -

aA il uU
R RR IR IRR
eE aioO au M(Hor:)

(e —short | E—Long | o—short| O—Long)

kh g gh n/G

ch j jh n/d (jn —asin jnAna)
Th D Dh N

th d dh n

ph b bh m

r I L v

sh s h

nN<T 4O X

rAma bhakti-SuddhabangALa

In the kRti ‘rAma bhakti sAmrAjyaM’ — rAga Suddha bangALa — Srl
tyAgarAja describes the ecstasy he experiences. This song is addressed to his
mind.

P rAma bhakti sSAmrAjyam(E)
mAnavulak(a)bbEnO manasA

A A mAnavula sandarSanam-
(a)tyanta tbrahmAnandamE (rAma)

C 2llAg(a)ni vivarimpa IEnu
cAla sv(A)nubhava vEdyamE
I1IA sRshTa jaga(t)rayam(a)nE
kOlAhala tyAgarAja nutuDagu (rAma)

Gist

O my mind!

By whomsoever was attained the empire of devotion to Srl rAma -
praised by this tyAgarAja - who projected sportingly the tumult called the three
Worlds!

Even beholding those persons, is an intense Supreme bliss.

I am unable to describe it (the empire of devotion) to be of such and such
nature; it is knowable only through self experience.

Word-by-word Meaning
P O my mind (manasA)! By whomsoever (E mAnavulaku) was attained

(abbEnO) (mAnavulakabbenO) the empire (sAmrAjyamu) (sAmrAjyamEg) of
devotion (bhakti) to Srl rAmal



A Even beholding (sandarSanamu) those (A) persons (mAnavula), is an
intense (atyanta) (sandarSanamatyanta) Supreme bliss (brahmAnandamu)
(brahmAnandamE);

O my mind! by whomsoever was attained the empire of devotion to Srl
rAma!

C I am unable to (IEnu) describe (vivarimpa) it (the empire of devotion) to
be (ani) of such and such nature (I I1Agu) (I IAgani);

it is knowable (VEdyamE) only (cAla) (literally much) through self (sva)
experience (anubhava) (svAnubhava);

O my mind! by whomsoever was attained empire of devotion to Srl
rAma — Lord praised (nutuDagu) by this tyAgarAja -

who projected (sRshTa) sportingly (I11A) the tumult (kOlAhala) called
(anE) the three (trayamu) Worlds (jagat) (jagatrayamanE)!

Notes —
Variations -
1 — prahmAnandamE - brahmAnandamE manasA.

References —

Comments -

2 —1lAgani vivarimpa IEnu — | am unable to describe 'it' to be of such and
such nature. In the books, 'it' has been attributed to the 'bliss' (borahmAnandamu)
mentioned in anupallavi. If beholding those people who have attained the empire
(sAmrAjyamu) is supreme bliss (brahmAnandamu), then, the empire
(sAmrAjyamu) itself should be of greater bliss. Therefore, the caraNa 'llAgani’
refers to the said empire (sAmrAjyamu). The thrust of the kRti is not about
beholding those who have attained the empire, but attaining the empire itself.
That is what Srl tyAgarAja amplifies in caraNa as 'knowable only through self
experience (cAla svAnubhava vEdyamE).

Devanagari
9. TH Hid FErsa(H)
A ()& FA0
31, 31 TS T=9H-
(W)=t sI(ET=H ()
7. S foafem &g
TS WSS SEH
IS GE ST()AH)A

HIGES IR I8 ()

English with Special Characters
pa. rama bhakti samrajya(me)

manavula(ka)bbeno manasa
a. 2 manavula sandar$ana-



(ma)tyanta bra(hma)nandame (ra)
ca. i1a(ga)ni vivarimpa lénu

cala svanubhava védyame

lila srsta jaga(tra)ya(ma)né

kolahala tyagaraja nutudagu (ra)

Telugu

. 0o 858 Je(Koresg (D)
éyéo@@(é)ﬁass QSJI°

®. & IO VIE -
(B0)8g (22(875) 0P (o)

. ) DHOD Y Bo
DO JP0H DS
O DY@ 2305(|B)0(E0)
§rerire argrore DHSEH (0°)

Tamil

u. g LGS evmbrreyul(GLo)
wrere|o @ rCLrCenT een

S <, TR GVHS’T GG~

(WSWHS Lryanwrerhs G (rm

g. mon@)efl elleuflion Ceveny
gt avleumaii‘ed Ceug wGL
e0eT 6V (FaGL 535(&)Tul(L)Cerr
Carorane SWLTsImTe HGL G (m

@rmoafler LsHL Cuyra
GTLbLOTETeU(H& @ FHenlgz5Cam, warGw!

olbwrarelamy sf&ss60 (Fnl)

oL pols CuprenhsGo!
@rroefer LsSHL Currs
GrbTaeUHEE e _s5Ca, werGLo!

Bauefgber eafeuflsés QuiCaer;

W&@ srem swsg o amieaugGeu!

Hmalenemr_ens, epejosbaid Gurmreumyddlaerl

UL gs, Hwrsgreeme Curdolt QunCorertdlw,
@rroefer LsHL Cupra



GTOWLTETCUHEE e _s5Ca, werGLo!

@eiclsOer elauflés - rroafler LES CuyTdamen
Kannada
®. 09ad) o33 md)g%(fne)
SIYO(F)3Rc DITe
©. & JPIY® AJ0I-
()33 w(,)33x ()
23. 83(N)Q AR, Sed
2O @3&255 5@632@36
e R BNA(S))oD ()¢

BRCOPBO I 71002 DB (09)
Malayalam
al. @02 BH®] MUI(@IR}(C)
2OMARI(&)OEYEMO AMTVI
@. @Y AIMAL! TVMBOUOM-
(2)@y0m (ni(amd)mmen (©0)
al. @e(n)m] alacldal egaim)
21081 (rUIOM)EA GAUBLGA
erlen qujadis Ru((©@)w(a)em
G ORI0ANAI @0NOIR MDY (©9)

Assamese
5. IV Sfe ARC()
NI ()T NI
B, S T STef-
(NP (RT3
5. SR R (=7 (vivarimpa)
Al S8 SN@)NENA
QAT SRS TGS (JN)



Bengali

5. AN Sfe FARCH()

ST () KT ST
o, & T STwel-
N ERNT™E ()
5. Sieti(nf Rafal_] (=19 (vivarimpa)
IS JITe] (@
Al S8 SN@)NENA
(PIeTIRE SIS QS (J1)
Gujarati
Y. 2 eUlsd et ()
Hlet A (§)oolatl HelAL
. B Hlddd Aselel-
(H)cdocl oL(6ll)eteeq (L)
A, delPy(et (AR As
Al Rl ded
Aldl 24ve vaL()U(H)q
Sldled RUPLRLY ol SdL (RL)
Oriya
d- QIS @& QIFIRYES)
ARGA@6R6RI ARQ
g 2 Qlega anda-
(F)G48 Q(RNARES ()
Q- QRICENE GEast 6ne
ol A6IQQE 66QY6H
RIAI Y8 QEIG)IKNER
6RIRIGRA CYIGAIG Q006 (Al



Punjabi
Y. IH 3fI3 ATHA(H)

HESH(R)gES HEAT

. nT HEES ASETHG-
(H)3&3 g(TH)ESEH (I7)
9. Sw(@nfe feefornu 85
I H'ade <edH
diw fEe Aa()w(H)S

BT IAILEH 53397 (T7)
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